ОТЗЫВ
научного руководителя на магистерскую диссертацию Коротковой Елены Николаевны на тему «Проблема полисемичности и многозначности в машинном переводе и способы ее разрешения в предпереводческом редактировании»


Целью работы является анализ способов предпереводческого редактирования, направленных на разрешение проблемы полисемичности и многозначности в машинном переводе. Перед студентом были поставлены следующие задачи: выявить примеры полисемичности и многозначности, которые неверно интерпретируются системой машинного перевода, найти способы предпереводческого редактирования, которые позволяют получить корректный перевод, классифицировать использованные способы предпереводческого редактирования, обобщить полученные данные в виде рекомендаций. Поставленные задачи были решены в полном объеме. 
Е.Н. Короткова проводила исследование самостоятельно, по собственной инициативе несколько раз предлагала скорректировать структуру диссертации. Работая над второй  главой диссертации, она проявила умение обобщать и структурировать разнородный материал, делать выводы. Полученные результаты достоверны и могут быть использованы при разработке контролируемых языков и стратегий предпереводческого редактирования, на занятиях по переводу.

Я оцениваю дипломную работу Е.Н. Коротковой  на  «отлично» и считаю, что ее автор заслуживает присвоения квалификации магистра. 
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